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With the publication of these Khotanese documents in the Institute of Oriental
Studies, St. Petersburg, it is intended to supplement the two major volumes, Saka
Documents VII: the St. Petersburg collections (1993) and Saka Documents Text Volume
I11: the St. Petersburg collections (1995), by R. E. Emmerick, the great scholar to whose
memory this article is dedicated, and M. I. Vorob’éva-Desjatovskaja, who kindly gave
permission to publish them here. The first part dealing with three fragments (JIx 18926
+ SI P 93.22 + JIx 18928 as A), which make up an almost complete sheet of a sales
contract of a camel, was published in Manuscripta Orientalia, Vol. 7, No. 1 (2001).
However, due to unforeseeable circumstances for both myself and Professor Vorob’éva-
Desjatovskaja, the article went to press without the author’s checking the proofs, with
the result that it is printed full of errors. In the meantime all these manuscripts were
published in facsimile in Shanghai in the series of the photo edition of the Russian
Dunhuang manuscripts’, and the Chinese texts of these bilingual documents were edited
by Professors Zhang Guangda and Rong Xinjiang of Beijing University.” In what
follows the Chinese texts as published by Zhang and Rong are reproduced unless
otherwise noted. In addition the camel contract with a complete translation is appended
at the end.

B.JIx 18916

A large sheet of paper consisting of two separate pieces of unequal size pasted
together in the middle. It appears that the two pieces originally bore separate documents,
one Chinese, which is nearly complete, and one Khotanese, which is not (here edited as
the recto). They were later put together so that the blank side (here the verso) can
accommodate a longer document in Khotanese. Much reduced photos of both sides are
found in Dunhuang Manuscripts Vol. 17, p. 281. The Chinese text, dated to 780 (dali K
J& 15th = jianzhong %t 1st, 4th month, 1st day), urgently demands two pieces of ox

Y Dunhuang Manuscripts ... Vol. 17 (2001).
? Zhang and Rong (2002).



skin for saddles and drums.® It mentions the silent invasion of the enemies, possibly the
Tibetans according to Zhang and Rong, against which a drum alert is considered
necessary. It is signed by the great general (da jiangjun K i 5) Zhang Shun 4E/IH, who
also issued the order of SI P 103.14 (Saka Documents Text Volume III, 1401.).

Text
Recto (Figure 1)
Chinese

1 $Eai R R |
2 MEASERM ARy |
3, IKIZREBRAAZPD 1 4= Sl AR ]
4. FAREITHR  HEERE MEREME  KRBR[E]
5 HNRER SRR M
6 KE+TAFMA—H B RExx i
7 PR O SR BRI

Khotanese® (Figure 2)
1. Jta kau tcyam-kvi’nd Samda hambujsai htifiim a |
2. ] a’ysamja spata-t-im mam ni$td hamdira prrim bu x-i
3. ]da pahaiya drraya st(u)ra-m va dva padya drrii(n)a si|’ | x-au x-1 |

4. ]-4x jsa Sau ttafid aysgedi tta tta-m [

Translation of the Khotanese text

(To?) the General —ta Kau bowing down to the ground I speak ... the girl ... We have
no spata here. The Inner Post ... She (or they?) fled. Three pack animals for me(?) ...
healthy (?) in two ways ... with ... buys one in it back such that ...

Notes
1. Jta kau Part of a name, probably Chinese. A possible candidate would be i
] Zhao Gang, who is mentioned as youvi fushi FEZEE#in JIx 18917; see Zhang

3 The same phrase is found in the Hoernle Chinese document no. 2 translated by
Chavannes, in Ancient Khotan 524.

* Here as well as in other texts, [ | means the broken part of the MS with or without
editor’s restoration, () partly visible letter(s), { } editor’s deletion from the MS, < >
editor’s emendation to the MS, and x an illegible letter. Uncertain Chinese characters
are marked with a box [ ]

> Not found in Hucker. Somewhat “assistant scout.”



and Rong (2002) 225f. His name would be expected to appear as ksa(')td kau
(kam) in Brahmi. The Khotanese text of [Ix 18927 (C below) suggests that the
Chinese loanword for “general” (jiangjun #%# < tsian kiuon) was used rather
loosely referring to Chinese officials.

1. Samda hambugjsai hinim An expression frequently found in pleas. See e.g.
Or.11344.12.b1 (KT 2.37, Catalogue 114), M.T.a.1.0033.1 (KT 2.71, Catalogue
270), (Balawaste 0154.1 (KT 3.131, Catalogue 381), Illedong 026.al (KT 3.134,
Catalogue 566), M. T.0411.al (KT 5.194, Catalogue 121), M.T.0468.a1 (K75.200,
Catalogue 116), M.T.a.i11.0080.1 (KT 5.213, Catalogue 272), M.T.a.vi.0084.al
(KT 5.217, Catalogue 281), and Or.9615/6 and Or.9615/11 (newly published in
Catalogue 81, 82).

3. pahaiva A perfect intransitive of either the 3sg. fem. or 3pl. masc. So it would
be “the girl” or “the three pack animals” who fled.

3. drri(n)d The remaining trace of the second aksara could be na, but not na.

Verso

Khotanese (Figure 3)
1. ] lastak[d] nama x
2. budadaysi

3. marax-ux
4. ]da

| x thau haudéd 1 u nama 1 300 50 mira
| sa sta

altam mira haudd 200 u nama hauda 1

arrjam nama haudi 1 u thaunaké $au 400 mira u thau Sau 500 50 miird u bani Sau
hiye hatcasti 200 50 6 — nva ttasT mard 1000 400 80

10. sudild namati hauda 3 tctird-saya |

11.  budai thaunakd hauda 1 |

Translation
1-3. Lastaka (?) by name .... Budadaysa .... here....
5-7. ... gave cloth one, and gave felt one, (worth) 350 miiras. ... is one (?) ... Altam

gave miras 200, and gave felt one.



8-11. Arrjam gave felt one, and cloths one, (worth) 400 miiras, and cloth one, (worth)
550 miras, and a bundle one. He *cancelled his own (worth) 256 (miiras).
According to Dashi® (it is worth?) 1,480 (miras). Sudila gave felt three,

four-hundred ... Budai gave cloth one ...

Notes
9. hatcasti For the meaning “*cancelled” see Skjarve, Studies 111, 159ff.

C. Ix 18927

A sheet of paper consisting of two pieces pasted together. The position of lines 4 and
5 relative to the joint suggests that they had formed a single sheet before the whole text
(or at least lines 4 and 5) was written. A photo is found in Dunhuang Manuscripts, Vol.
17, p. 287. The Chinese text in three lines on the right-hand (or upper) piece is complete,
with the indented third line giving the date and the signature. It is dated to 785
(jianzhong @ 6th = zhenyuan EiJC 1st), twelfth month, twenty-first day. The
document is issued by an official named Wei Zhongshun Z{/{\[H, who appended the
character JI as his signature (huaya {£4) in three places, after the second and third lines
of the Chinese text as well as after the Sth line of the Khotanese text. All these three
signatures show, beside being quite clumsy, a peculiarity in the last two strokes of the X
shape, clearly distinct from the signature of the same character by the General Zhang
Shun 3EJE in SI P 103.14 (Plate 110b in Saka Documents VII). The recognition of the
fact that all three signatures belong to the same person leads to the belief that the
Chinese text and the Khotanese one in lines 4 and 5 are in fact closely related, against
the earlier view that they are unrelated (see Part 1). The Khotanese text of line 2 is an
abbreviated summary of the Chinese text,” and is written by a different, and much less
skilled, hand than that of lines 4 and 5. Line 4 gives the date as the 18th year, 1st month,
10th day, which is in all likelihood just a few weeks after the date in the Chinese part.®
From this it follows that the 18th year of the reign of the Khotanese king Visa’ Vaham

% Chinese. A title for a Buddhist monk.

7 An order of the shouzhuoshi SFHEfli (“garrison commander”; cf. ssiksahd “garrison”
recognized by Yoshida, 1997, 568). It mentions Rruhadatta, a commner of Gaysata,
entering the desert along with the army, as well as 40 jin of hemp.

® 1t is known from Chinese-Khotanese bilingual documents in the eighth century that
the month and day in Khotanese, which uses the native month names, agree without
exception with those in Chinese.



was 786, while according to the elaborate calculation by Zhang and Rong (1997) the
year 786 is assumed to have been the 20th year of his reign. As a consequence one is
forced to reconsider not only the dates of Hedin 24, Hedin 21, Hedin 15, Hedin 16,
Dumaqu C and Dumaqu D, which are the cornerstones of the Khotanese chronology in
the eighth century, but also the whole framework of the reign of Visa’ Vaham and his
successors, as proposed by Zhang and Rong. I have discussed this problem in May 2004
in the symposium on “The Kingdom of Khotan™ at the British Library, and the paper

will be published as part of the proceedings in the near future.

Text (Figure 4)

L ST R O R R AR A T B AR

2. ¥IBwhiftt e B hvi hivi ksau sti 40 kina

3. GPRE A RATEEUENES  NE

4. || salt 10 8 (ma)sta cuataja hada 10 ttifia beda gaysatajd vikausid kamhi

5. haude 10 6 si kina gvi tcyam-kvini nate thisT hiyam dva aksa<ra> JIH

Translation of the Khotanese part

2. It is a voucher of Hv1. 40 jin JT (< kion).

4/5. Year 18, the Cvataja (1st) month, 10th day. At that time Vikausa of
Gaysata gave hemp, 16 hundred jin. General Gvitook two (hundred?) of
the Thi-sT’s. Signature JIf

Notes

1. FERRd Heluona (< yuot 14 nat). This is a transcription of the Khotanese
personal name Rruhadatta, who also appears, both in Chinese and in Khotanese,
as a guarantor in the camel contract of the year 781 (A). The first character
represents some sort of onset glide in the Iranian initial r-sound unfamiliar to
Chinese (YOSHIDA 1998). It was read as gi 72 (< kiot) by Zhang and Rong (2002).
But the character he #7 is preferred here because, in addition to phonological
reasons, the same character is used in Xuan Zang’s Travels in the transcription of
Rob (modern Rii) / Samingan in Bactria.’

2. hvi The personal name Ffvi must represent the surname of Wei Zhongshun B LUIH
(< piuai). Such nasal velar initials, called Yimu %&£}, are known to be represented
in the Brahmi transcription of Chinese both by /- and by g-. In the Chinese

Vajracchedika in Brahmi, the same scribe uses either /- or g- for Chinese #-. Here



it is but natural to assume that Gvi in line 5, written by a different hand, also
represents the same name.

5. gvi  See above.

5. thisT A Chinese title? See thvdnd-si and thind s7 in Khot (10) 74.vii. a6 (KT 5, 310,
#683; Catalogue 442).

D. JIx 18930

A small piece of paper. Also in Dunhuang Manuscripts, Vol. 17, p. 289. This
fragment is important because it confirms the identification, first proposed by Zhang
and Rong (1987) from circumstantial evidence, of the place name Gaysata in Khotanese
documents and Jiexie 434 in Chinese documents. The Chinese text says: “Gaysata ...

One piece of ox skin.”

Text (Figure5)
Chinese

1. e [

2. AR |
3. ¢

Khotanese

1. || gayseta giiha-kamgai |

Translation

In Gaysata. Ox-skin ...

E. Ix 18931

A small fragment. Also in Dunhuang Manuscripts, Vol. 17, p. 289. Possibly a name
list in Chinese with interlinear transcription in Khotanese, although the remaining
portions do not match. The Chinese form of moshi K- is probably the same as mocha
AAE representing the Khotanese name Marsaka in A. The character pian {fi would be

the beginning of the name Phemdiika also in A. The second line in Chinese showing

? Ko - FBIRER in Vol. 1.



only part of characters is not read by Zhang and Rong (2002).

Text (Figure 6)

Chinese

| #R AR |

Khotanese
1. ] (pu)iadattd jsa |

Translation

Pufiadatta ...

F. JIx 1461

A paper slip. The other side has an unrelated Chinese document. See Dunhuang
Manuscripts, Vol. 8, p. 191. This piece has been known since Men’Sikov’s Catalogue
(Vol. 1, p. 659), where the Khotanese part, actually an order of summon by a local
official, is described as “a writing in ‘vertical Brahm1 script in Sanskrit. A prayer text

(incantation?)”.

Text (Figure 7)
1. | sigiittaparT — birgamdara pa’ phanya gayseta spate pharse vara khu tta
ra pidaki hista ttinT

2. va bvaittd mara askuira hiysda himirau

Translation
Sigii orders thus: “(You who are) spatas (and) pharsas in Birgamdara, Pa’, Phanya (and)
Gaysata there. When this message comes (to you), ride immediately hither (and you)

should be present here in Askiira”.

Notes

1. sigi In this form the name is not found elsewhere, but see SI P 140.1.1 (Saka
Documents VII, plate 127¢) spata sagii tta pari “Spata Sagi orders thus” (in Saka
Documents Text Volume III the name is read as sa x).

1. phanya Probably the same as the place name Phamna. See Kumamoto 1996, n.



58.
1. ttinT  See Skjeerve, Studies 111, 66f.

Appendix
A. JIx 18926 + ST P 93.22 + JIx 18928
Text'' (Figure 8)

K1 || uli sau dasald

Cl  BFb=rgasiamms

K2 10 6 mye salye rartiyd mastd 20 1 mye hadai hamidaka gaysataja
bram|miijsai astamna?

C2  RIEFARGEARA H— RGN a2 T2 7

K3 ttye / pracai(na) cu ksirve miird puda ya ttye pracaina mi vaia
uléd paramdi (nva?) |

C3 5 /(BB ABEERISHIFR(E) [ £ B

K4 ni hivi x / mi nvahi sind tcind vira ksasi ysarry biind uld paphvam(d)i |

C4  {EEE[ /&) / (3B F R BT SCHEE e (Bin) [ 25 4

N

K5 x-ix-ythda/[ ][h(ve?)himat(e)x x ul(d) / (h)iya fa<py>e si mam hix-1[
(break)

C5 WA T ARGE — (I [ LR A%
K6 x-Tyayanax

C6 B ANZHEABUEAZHR

C7 WP EEESR

C8 H+
K7 | bram[mi](js)ai (salf) x (60) 5 CO Bt E R R A 4
K8 || pufiargam sali 30 5 C10 fr N AN A 22
K9 || (vi)sarrjam sali 60 1 C11 PR AZIREBE AR A+ —
K10 || ma(rs)dka salf 30 1 C12 TR NRAELE[ A —
K11 | rruhadattd [salf] (20?) 5 C13 PR ARCREIRT 17 2
K12 phemdiki (sa)li 30 1 C14 R ABC R —

19" See also Dunhuang Manuscripts, Vol. 17, p. 287-288.
1" A slash (/) in lines from K3 to K5 marks where SI P 93.22 joins JIx 18926.



K13 [vikausi salt] 30 4 C15 {7 A HS R D

Translation'
One male (wild?) camel, ten years old. Dali 16th year (= Jianzhong & 2nd year, =
781), 6th month, 21st day. Brammijsai from Hechuan (“Conflux”) in Gaysata and
others (Khot. “together”), in order to bear (the burden of) the tax money for official
labor (Khot. “for the reason that the state money (= the taxes) was owed”), hereupon sell
the aforementioned camel (Khot. “for that reason now they sold the camel”) to .... The
price of the camel was fixed as sixteen thousand wen (biind in BrahmT) in (copper) coins.
That money (as agreed upon) and the camel changed hands (Khot. “they collected the
camel”) on the very same day. If afterwards anyone should recognize (the camel and
claim its ownership), the owner (= seller) and the guarantors shall unilaterally deal with
such, and it shall be none of the buyer’s business. The authorities have the government’s
laws, (but) people observe private contracts. Both parties agree and have their
finger-seals affixed.

Buyer:

Owner of the Camel: Commoner Bramm{jsai (65 years old).

Guarantor: Punargam (35 years old).

Guarantor: Visarrjam (61 years old).

Guarantor: Marséka (31 years old).

Guarantor: Rruhadattd (25? years old).

Guarantor: Phemdika (31 years old).

Guarantor: Vikausé (34 years old).

Notes
For the detailed justification of the above reading and translation, see Part 1
preferably in the original electronic version at:
http://www.gengo.l.u-tokyo.ac.jp/~hkum/pdf/SinoHvat.pdf
as well as the color photos at:

http://www.gengo.l.u-tokyo.ac.jp/~hkum/pdf/SinoHvat_photol.pdf

Zhang and Rong (2002) 2321f. read a few characters, mostly in the transcription of
Khotanese names, differently. I do not think it is necessary to change my readings after

theirs.

12 According to the partly reconstructed Chinese version, which is more complete than
the Khotanese. Differences in the Khotanese version are also indicated.


http://www.gengo.l.u-tokyo.ac.jp/~hkum/pdf/SinoHvat.pdf
http://www.gengo.l.u-tokyo.ac.jp/~hkum/pdf/SinoHvat_photo1.pdf
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